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УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРА В УМОВАХ ВІЙНИ: ТЕМАТИЧНО-
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Анотація. У статті проаналізовано тематично-жанрові особливості сучасної 

української воєнної літератури, зокрема розширення проблематики та трансформацію 

жанрової системи. Особливу увагу приділено поєднанню художнього й документального 

начал, а також відображенню індивідуального і колективного досвіду війни через 

психологічну глибину текстів. Обґрунтовано значення воєнної прози як важливого чинника 

формування національної пам’яті та осмислення історичної реальності. 

Ключові слова: українська література, війна, тематика, жанри, проза.  

 

Українська література періоду війни постає не лише відгуком на 

драматичні події сучасності, а й простором глибокої екзистенційної рефлексії 

над темами травми, втрати, дому, пам’яті та перспектив майбутнього. Вона 

демонструє активне розширення жанрового діапазону – від оперативної поезії 

до романів-хронік, есеїстики, щоденникових записів, драматургії та дитячої 

літератури. Водночас простежуємо тенденція до жанрової гібридизації, 
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посилення документального компонента, фрагментарності наративу та пошуку 

нових художніх форм, здатних адекватно репрезентувати воєнний досвід. 

У цьому контексті аналіз тематично-жанрового репертуару й творчих 

стратегій української літератури воєнного часу набуває особливої ваги для 

осмислення сучасного літературного процесу, механізмів функціювання 

культурної пам’яті та формування нової національної наративності. 

Актуальність дослідження зумовлена масштабними суспільними 

трансформаціями, спричиненими російсько-українською війною, а також 

інтенсивною реакцією літературного середовища на ці виклики. Сучасна 

українська воєнна література формується безпосередньо в ході історичного 

процесу, що потребує її системного й ґрунтовного наукового аналізу. 

Українська література воєнного часу репрезентує багатовекторне 

осмислення досвіду війни, охоплюючи як безпосередні бойові дії, так і явища 

окупації, полону, евакуації, вимушеної міграції, волонтерської діяльності та 

трансформації повсякденного життя. Війна в цих текстах постає не лише як 

форма збройного протистояння, а як всеохопний соціокультурний феномен, що 

докорінно змінює як індивідуальну свідомість, так і суспільні структури [3]. 

Поряд із фронтовою проблематикою актуалізуються теми еволюції 

колективної свідомості, деколонізації мислення та становлення нових ціннісних 

орієнтирів. Серед домінантних мотивів виокремлюються війна як індивідуальна 

травма (зокрема, через категорії втрати та пам’яті), питання національної 

ідентичності, опозиція «фронт – тил», а також імператив фіксації та свідчення 

пережитого досвіду. Війна осмислюється як чинник загострення межових 

психоемоційних станів (страху, відчаю, екзистенційної кризи).  Водночас 

актуалізуються прояви стійкості, солідарності та особистісного зростання. 

Особливої ваги набувають проблеми травматичного та посттравматичного 

досвіду, а також процеси самопереосмислення в умовах нової реальності. 

Жанрову структуру сучасної української воєнної літератури характеризує 

значна варіативність, що є однією з її ключових ознак. Поряд із класичними 

формами (романом, повістю та новелою) інтенсивного розвитку набувають 
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щоденникові записи, есеїстика, репортажистика, мемуаристика та 

документально-художні тексти. Вплив війни зумовив формування гібридних 

жанрових моделей, у межах яких інтегруються елементи художнього письма, 

публіцистики та особистісного свідчення. Така синтетичність жанрів 

забезпечує можливість комплексного осмислення воєнної реальності – від 

безпосереднього досвіду фронту до глибоких психологічних і світоглядних 

трансформацій особистості. Важливе місце в цьому контексті посідає 

документально-художня проза, що поєднує в собі риси репортажу, 

щоденникового письма та художньої оповіді, забезпечуючи автентичність і 

водночас естетичну репрезентацію воєнного досвіду. 

Сучасна українська художня література періоду війни розвивається в 

умовах безпосередньої історичної динаміки, що зумовлює необхідність її 

комплексного наукового аналізу. Насамперед спостерігаємо істотне 

розширення тематичного спектра: у центрі уваги опиняються фронтовий 

досвід, вимушене переміщення, втрата дому, феномен колективної травми, а 

також процеси переосмислення національної ідентичності та історичної 

пам’яті. Крім того, відбуваються помітні трансформації жанрової системи: 

зростає значущість документально-художніх форм, щоденникового письма, 

есеїстики, а також різноманітних гібридних жанрових утворень, у яких 

поєднані елементи художнього й документального дискурсів. Водночас 

особливої актуальності набуває проблема етичних меж репрезентації війни, 

зокрема співвідношення між авторським вимислом і фактичністю свідчення. 

Вивчення української воєнної літератури має вагоме культурно-історичне 

значення, адже саме художні тексти виконують функцію фіксації та осмислення 

колективного досвіду, сприяють формуванню національної пам’яті, суспільній 

консолідації та інтеграції українського досвіду в глобальний культурний 

контекст [1]. 

Воєнна проза становить окремий сегмент художньої літератури, що 

формується в умовах збройного протистояння та спрямований на 

осмислення як індивідуального, так і колективного досвіду війни. Вона 
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репрезентує не лише зовнішній перебіг подій (бойові дії, втрати, 

руйнування), а й глибинні внутрішні зміни особистості в ситуації 

екзистенційного випробування. У таких текстах поєднуються мотиви 

трагізму, самопожертви, буденного героїзму, а також виразна 

документальна достовірність відтвореної реальності. Нерідко ця проза 

базується на безпосередньо пережитому досвіді авторів, що зумовлює її 

емоційну насиченість і високий рівень автентичності [2].  

Сучасна українська воєнна проза акцентує увагу на процесах 

становлення суб’єктності та утвердження національної й особистісної 

ідентичності. Вона фіксує момент історичного самовизначення як окремої 

людини, так і суспільства загалом. Через художній дискурс відбувається 

переоцінка ціннісних орієнтацій, трансформація моральних засад, 

осмислення категорій дому, свободи, гідності та відповідальності. Важливу 

роль відіграє психологічний вимір: автори зосереджують увагу на 

внутрішніх станах персонажів, їхніх страхах, сумнівах, почутті провини, 

травматичному досвіді, водночас підкреслюючи здатність до витривалості, 

солідарності та внутрішнього зростання. 

Однією з визначальних рис сучасної української воєнної прози є її 

документальність і щирість викладу. Значна частина текстів створена 

безпосередніми учасниками подій: військовими, добровольцями, медиками, 

волонтерами, журналістами. Йдеться про щоденники, мемуари, фронтові 

записи, у яких органічно поєднані художність і фактографічність. Це 

забезпечує ефект безпосередньої присутності та підсилює довіру до 

зображеного. Навіть у художніх творах часто простежується опора на 

реальні події та свідчення, що надає їм додаткової переконливості.  

Отже, сучасна українська воєнна проза постає як динамічне й 

багатовимірне явище, сформоване безпосередньо в контексті історичних 

подій і відображає глибинні трансформації як індивідуальної свідомості, так 

і суспільства загалом. Вона поєднує художню репрезентацію з 

документальною достовірністю, що забезпечує її особливу переконливість й 
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емоційну силу. Розширення тематичного спектра, жанрова гнучкість та 

інтенсивна увага до психологічного виміру дають змогу художній 

літературі всебічно осмислювати досвід війни – від безпосереднього 

переживання бойових дій до рефлексії над питаннями ідентичності, пам’яті 

та цінностей. Водночас воєнна проза виконує важливу культурну функцію: 

вона фіксує колективний досвід, сприяє формуванню національної пам’яті 

та постає засобом суспільної консолідації.  
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